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Додаток Д
Реалії світу природи роману Делії Овенс «Where the Crawdads Sing»
	№
	Реалія
	Тип
	Переклад
	Спосіб перекладу

	
	marsh
	реалія світу природи (назва ландшафту)
	марші
	транскодування; примітка 

	
	lagoon
	реалія світу природи (назва ландшафту)
	лагуна
	транскодування

	
	estuary
	реалія світу природи (назва ландшафту)
	естуарій
	транскодування

	
	wild wisteria
	реалія світу природи (назва рослини)
	дика вістерія
	калькування

	
	palmetto
	реалія світу природи (назва рослини)
	карликова пальма
	калькування

	
	palmetto
	реалія світу природи (назва рослини)
	пальмето
	транскодування

	
	trillium
	реалія світу природи (назва рослини)
	триліум
	транскодування;
примітка 

	
	magnolia
	реалія світу природи (назва рослини)
	квітуча магнолія
	транскодування; 
додавання

	
	cord grass (spartina)
	реалія світу природи (назва рослини)
	спартина
	транскодування

	
	Spanish moss
	реалія світу природи (назва рослини)
	іспанський мох
	калькування

	
	sycamore
	реалія світу природи (назва рослини)
	платани
	калькування

	
	night heron
	реалія світу природи (назва птаха)
	нічна чапля
	калькування

	
	tundra swan
	реалія світу природи (назва птаха)
	тундровий лебідь
	калькування

	
	pelicans
	реалія світу природи (назва птаха)
	пелікани
	транскодування

	
	cardinal
	реалія світу природи (назва птаха)
	кардинал
	транскодування

	
	pipers
	реалія світу природи (назва птаха)
	дрібні пташки
	гіперонімічне перейменування

	
	tropicbird
	реалія світу природи (назва птаха)
	фаетон
	калькування; примітка 

	
	mama blue jay
	реалія світу природи (назва птаха)
	синьохвоста сойка
	калькування

	
	red-throated loon
	реалія світу природи (назва птаха)
	червоношия гагара
	калькування

	
	horned owl
	реалія світу природи (назва птаха)
	віргінський пугач
	калькування; 
примітка

	
	mallards
	реалія світу природи (назва птаха)
	крижні
	калькування; 
примітка

	
	herring gull
	реалія світу природи (назва птаха)
	чайка сріблиста
	калькування

	
	monarch butterfly
	реалія світу природи (назва комахи)
	метелик-монарх
	калькування

	
	mayflies
	реалія світу природи (назва комахи)
	комахи-одноденки
	калькування

	
	cicadas
	реалія світу природи (назва комахи)
	цикади
	транскодування

	
	weevils
	реалія світу природи (назва комахи)
	дрібні жучки
	гіперонімічне перейменування

	
	minnows
	реалія світу природи (назва риб)
	дрібні рибки
	гіперонімічне перейменування

	
	katydids
	реалія світу природи (назва комахи)
	цвіркуни
	калькування

	
	leopard frogs
	реалія світу природи (назва тварини)
	деревні жаби
	калькування


Додаток Е
Побутові реалії роману Делії Овенс «Where the Crawdads Sing»
	№
	Реалія
	Тип
	Переклад
	Спосіб перекладу

	
	pecan pie
	побутова реалія (назва страви)
	пекановий пиріг
	калькування

	
	po’boys
	побутова реалія (назва страви)
	сандвічі
	гіперонімічне перейменування

	
	pimento-cheese
	побутова реалія (назва страви)
	пікантний сир пім‘єнто
	транскодування; додавання; примітка

	
	hush puppies
	побутова реалія (назва страви)
	хашпаппі – хрусткі кульки з кукурудзяного тіста
	комбінована реномінація

	
	hush puppies
	побутова реалія (назва страви)
	хашпаппі
	транскодування

	
	cornbread
	побутова реалія (назва страви)
	кукурудзяний хліб
	калькування

	
	cornbread
	побутова реалія (назва страви)
	маїсові коржики
	функціональний аналог

	
	chicken stew
	побутова реалія (назва страви)
	куряче рагу
	калькування

	
	blackberry cobbler
	побутова реалія (назва страви)
	ожиновий пиріг-коблер
	транскодування;
калькування;
додавання

	
	polenta
	побутова реалія (назва страви)
	полента
	транскодування

	
	French bread
	побутова реалія (назва страви)
	французький багет
	калькування

	
	goulash
	побутова реалія (назва страви)
	гуляш
	транскодування

	
	Vienna sausages
	побутова реалія (назва страви)
	віденські ковбаски
	калькування

	
	bourbon
	побутова реалія (назва напою)
	бурбон
	транскодування

	
	milkshake
	побутова реалія (назва напою)
	молочний коктейль
	калькування

	
	inches
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	сантиметри
	функціональний аналог

	
	six inches wide
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	доволі велика
	дескриптивна перифраза

	
	inch
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	маленькі
	дескриптивна перифраза

	
	miles
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	кілометри
	функціональний аналог

	
	miles
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	кілометри
	функціональний аналог

	
	miles
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	кілометри
	функціональний аналог

	
	yards
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	метри
	функціональний аналог

	
	about fifty yards
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	кількадесят метрів
	функціональний аналог

	
	acres
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	гектари
	функціональний аналог

	
	feet
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	метри
	функціональний аналог

	
	nearly six feet
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	високий на зріст
	генералізація

	
	pounds
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	кілограми
	функціональний аналог

	
	pounds
	побутова реалія (одиниця вимірювання)
	кілограми
	функціональний аналог

	
	quarters
	побутова реалія
(гроші)
	монета в двадцять п’ять центів
	дескриптивна перифраза

	
	nickels
	побутова реалія
(гроші)
	монета в п’ять центів
	дескриптивна перифраза

	
	dimes
	побутова реалія
(гроші)
	монета у десять центів
	дескриптивна перифраза

	
	dime
	побутова реалія
(гроші)
	дрібні монети – загалом тридцять п’ять центів
	дескриптивна перифраза

	
	nickels
	побутова реалія
(гроші)
	дрібні монети – загалом тридцять п’ять центів
	дескриптивна перифраза

	
	penny
	побутова реалія
(гроші)
	дрібні монети – загалом тридцять п’ять центів
	дескриптивна перифраза

	
	skiff
	побутова реалія
(назва транспорту)
	ялик
	калькування

	
	shrimp boat
	побутова реалія
(назва транспорту)
	траулер
	функціональний аналог

	
	cradle
	побутова реалія
(пов’язані з транспортом поняття)
	стапель
	калькування;
примітка

	
	boathouse
	побутова реалія
(пов’язані з транспортом поняття)
	елінг
	калькування;
примітка

	
	fedora
	побутова реалія
(одяг)
	капелюх
	гіперонімічне перейменування

	
	turban
	побутова реалія
(одяг)
	капелюшок-тюрбан
	комбінована реномінація

	
	tree fort
	побутова реалія
(житло)
	халабуда
	функціональний аналог

	
	cabin
	побутова реалія
(житло)
	хижа
	калькування

	
	fishing retreat
	побутова реалія
(житло)
	рибацька хатина
	калькування

	
	veranda
	побутова реалія
(житло)
	веранда
	транскодування


Додаток Ж
Ономастичні реалії роману Делії Овенс «Where the Crawdads Sing»
	№
	Реалія
	Тип
	Переклад
	Спосіб перекладу

	
	Cypress Cove
	ономастична реалія (топонім)
	Кипарисова бухта
	калькування

	
	Point Beach
	ономастична реалія (топонім)
	Пойнт-Біч
	транскодування

	
	Colored Town
	ономастична реалія (топонім)
	Кольорове Селище
	калькування

	
	Sea Oaks
	ономастична реалія (топонім)
	Сі-Оукс
	транскодування

	
	Barkley Cove
	ономастична реалія (топонім)
	Барклі-Коув
	транскодування

	
	Three Mountains Motel
	ономастична реалія (топонім)
	мотель «Три гори»
	калькування

	
	Piedmont
	ономастична реалія (топонім)
	Підмонт
	транскодування

	
	Great Smoky Mountains
	ономастична реалія (топонім)
	Ґрейт-Смокі-Маунтінс
	транскодування

	
	Gulf Stream
	ономастична реалія (топонім)
	Гольфстрім
	транскодування

	
	Piggly Wiggly
	ономастична реалія (ергонім)
	Піґлі-Віґлі
	транскодування

	
	Western Auto
	ономастична реалія (ергонім)
	автосалон «Вестерн Авто»
	транскодування;
додавання

	
	Five and Dime
	ономастична реалія (ергонім)
	крамничка дрібного товару «Файв енд Дайм»
	комбінована реномінація

	
	Penney’s
	ономастична реалія (ергонім)
	універмаг одягу «Пенні»
	комбінована реномінація

	
	Parker’s
	ономастична реалія (ергонім)
	«Паркерс»
	транскодування

	
	Buster Brown
	ономастична реалія (ергонім)
	Бастер Браун
	транскодування

	
	Parker’s
	ономастична реалія (ергонім)
	пекарня «Паркерс»
	транскодування;
додавання

	
	Keds
	ономастична реалія (ергонім)
	кеди
	гіперонімічне перейменування

	
	Buster Brown
	ономастична реалія (ергонім)
	крамниця «Бастер Браун»
	транскодування;
додавання

	
	Western Auto
	ономастична реалія (ергонім)
	салон «Вестерн Авто»
	транскодування;
додавання

	
	Five and Dime
	ономастична реалія (ергонім)
	крамниця дрібниць «Файв енд Дайм»
	комбінована реномінація

	
	Stack ’Em High
	ономастична реалія (ергонім)
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